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0．　Pronouns　in　Old　Testament　Hebrew｛hereafter，　Hebrew｝have　usages　w駈ch　are

absent　from　those　in　English．　Some　such　usages　have　been　introduced　into　English

vers三〇ns　of　the　Bible．　In　addit至on，　already　existing　English　usages　have　been　s亡rength・

ened・by　similar　Hebrew　pronominal　usages，　even　though　they　were　archaic　in　English

when　a　biblical　translatlon　was　made．　Our　chief　concern　in　th1s　paper　ls　to　study

Hebrew　in温uence　on　pronominal　usages　in　the　Authorized　Version　of　the　Old

Testament（hereafter，　A．V．）1｝．　At　the　same　time　we　shall　refer　to　the　similar

usages　in　the　Old　English　version・’6f　the　Heptateuch｛hereafter，0．　EξH．）and　the

earlier　version　of　the　Old　Testament　of　the　Wych伍te　Bible（hereafter，　W．B）．

0．1．Before　proceeding　to　our　subject，　we　shall　outline　the　principle　of　the　prono・

minal　system　and　word　order　in　Hebrew．　　　　　　　　　　　　　　　　　　　』

bHebrew　has　a　two－form　system　of　pronouns．　One　is・a．free　for面，　that　is，　an

independent　pronoun，　which　is　used　olly　to　express　the　nominative．　The　ot1蓋er　is　a

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　」b盾浮獅п@form，　that　is，　a　su伍xal　pronoun．　When　it　is　attacbed　to　a　noun，　it　functions

as　genetive2）、　and　when　it　is　attached　to　a　prgpo51tion　or　a　verb，　it　fu戸qtions　as

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　I盾b鰍?モ煤D3）　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　、　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　ゴ　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　ぜ　　　　　　　　　　I

@　　Hebrew　has　two　types　of　sentence．　One　is　a　nolninal　sentence，　whlch　contains

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　I
獅潤@overt　Oorr6畠pondent　of　the・English　verbうθas　copula　or　auxiliary　and　gains　its

　　　　　　　　　　　　　　　　　　‘@　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　1狽?獅唐?@from　the　context　in　which　it　occurs．　When　such　a　sentencビis　translated・into

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　「ｨngli3h，　the　appropriate　form　qf　the　verb∂¢must　be．　added，　such　as‘David（”σ3｝

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　一
狽??@king，，‘they（α吻young’，‘he（ゴs｝writing，．4）The　otheζis　a．verbai・sentence、

which　contains　a　verb．、1ロ・the　verbal　sentence，・a　pronoun・subject　is　not　expressed，

unless　emphasis　is　given　to　it，　because　a　verb　agrees　in　person，　number　and　gender，

孕nd　the　pτonoun齢subject　is　inherent－in　the　verb　itse証．・（ln　a　literal　translation（Lit・），

apronoun－subject　which　is　indicated　by　the　conjugation　of　a　Hebrew　verb・is　ex・

pressedゴwhether　t1専e　8ubject　is　expresse40r　not　in　a　Hebrew　sentehce・｝

The　normal　word　order　of　the　nomlna1．sentence　is：．subjec卜predicat寧、．But　when

the　subject　consists　of　a　pronoun　and幽the　predicate　consists　of　an　adjective，　the
predicate　is　ofte耳placed　before　the　subject，　without　any　e鉦ect　of　emphasls　on　the　　　．　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　1　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　、

垂窒?р奄ｲate．　The　normal壷ord　o｝der　of　the　verbal　sentence　is：verも・rnoun－subjectコ・

［noun－object｝［advεrbial］．　When　the　oblect　of　aマerb　is　a　pro皿oun，　it　is’expressed
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by　a　su伍x　which　is　attached　to　the　verb，　unless　emphasis　is　given　to　it．

1．Hebrew㈱μSρ徽1㈱
In　Hebrew，　a　noun（phrase）or　a　pronoロn至s　qulte　often　placed　at　the　head　of

asentence　and　repeated　by　means　of．apronoun，　su缶xal　or圭ndependent．　This

syntactical　phenomenon　is　known　by　different　names，　such　a＄‘直sμsρ伽4朗3，㎎o，π∫・

剛加s伽d％．We　a…追ociate　these　nam｛潟with　the　so・called　anacoluthic　sentence，

because　they　are　borrowings　frorn　the　Indo・European　grammars．工n　Hebrew，　how一

ever，’ 唐?獅狽?獅モ?@constructions　given　these　names　are　not　anacoluthic，　but　syntactic

devices　whose　function　is　mainly　to　give　emphasls　to　an　extraposed　part．　Not

infrequently　these　Hebrew　emphatic　constuotions　are　brought　into　the　English　versions

of　tlle　Blble．．　In　other　words，　this　construction　in　the　English　Bible　derives　from

the　influence　of　Hebrew．　Some　grammarians　maintain　that　tぬey　derive　fro孤the

in伽ence　of　French，　and　others　cite　them　as・examples，of　the　English　anacoluthic

sentence．　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　一　一　　、

We　shall　present　groups　of　sentences　which　or三ginate玉n　the　Hebrew‘ロsμ5

ρ8π48πε，．differing　acoording　to　the　syntactic　function　of　the　pronoun　resuming圃the

extraposed　part．

@　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　1　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　，

1．1．　Aresumptive　pronoun　in　the　genetive　case　’　　　　　　一　　　　．　　・

In　Hebrew，　even　though　a　pronoun　or　a　noun（phrase）functions’as　genetive，

it　can　be　extraposed　at　the　head　of　the　sentence　and　repeated　by　means　of　a・sufhxal

pronoun，　as．　illustrated　in（1）：　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　・

　　一
@　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　、i1）’五hi　y謹旦aマn巨ta蓉amayim　HebreW，勧．45－12．’　　　　　　　”　　　　　　　　　　　　　　　●　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　－

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　引

erom　Hebrew　sentences，　of　this　type，　derive．the　following　English　s母ntences　in　the

A．V．・：　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　一　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　圃　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　」

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　1i1う　1，euen耀y　handes　haue　stretched　6ut　the　heavehs　F　A．　V．，鳶α．45－12，・
　　　　　　　i　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　¶　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　1　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　－

f　（which・defiv6s　fro血1（1）．）　　　　　　　　　　　　　　　　　　　、

②　1曜加so　3み認d乙訪η｛4π5δ～bo4，　by　nlan忌hall乃fs　blo6d　be　shed　　A．　V．，08η．

一　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　山

@　　　9－6．　　　　　　　　　　　　－　　　　　　　　　　　　　　　　IF　　　　　　　　’

ず③・．訪ε1のθア’fπb”乃oηz緬8μね9擁・ぜs∫海f5　clothes　sha11　be’二rent　　A．　V．，”五勿．

一　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　1

P3－45－　　　　　　　　　’　　　　　　　『　　　　　　　”　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　二．　　　　　　　　　　一

　　　　’　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　；　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　℃

i4）疏θ伽δ耽πη2‘ゴsθ4切πκ・‘海1冨，．．．，1’肋’SoUle　sha1正be亡ut　off　ffom　his　people

A．V．，　Gεπ．17－14．・（where　the　Hebrew　r6sumptive　prono岨is　replaced　by

凸　　訪α謬．）　　　ド　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　’　　　　1　　　　　　　　”　　　　　　　　1

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　一
@1　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　φ

1　（5）』sプbγ．栩8ε，・is堪y　complaint　to・m．an　　A・V．，ノbう21占4．　　，，　幽．　　　「

七
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⑥　α5／bア∫舵’π，〃置8’7way　is　not　equall．　　A．　V．，1琵6ゐ．33－17．

⑦　．45プb／Sσ鮫f塊y測扉，thou　shalt　not　canゐ訂namεSarai　　A．　V．，σの置．

17L15．　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　一

（8｝θsプbrげα規”εss召，　where　ls　the　placeま’昭摺oチ　　．A．　V．，ノbう38－19．

Sentences（5）and⑧show　that　in　Hebrew　a　sentence　element　can　be　moved　to　the

head　of　the　sentence　for　emphasis，　even　if’ 狽??@sentence　is　lntroduced　by　an

interrogative．

The　Hebrew　resumpt董ve　pronoun　in　the　gεnetive　case　appears　even　in　the

0．E．　H．　and　the　W．　B．，　because　the　Latin　of　the　Vulgate，　their　source　language，

sometimes　preserves　it，　as　is董ilustrated　in（9’），（1α）and｛11う；

　　　　　　　　　　　　　　　　　　L
i9）S8”8加48s，”απpe　ne　by5　emsnlden　on　pam∬記sce　hys　fy量menes，’亀y3　sawul

by葛adylegod　of　hys　folce－0．　E．　H．，0飢．1？」14．　Cf．（4）．

（9’〉，”σε‘郎如scuius　praeputii　caro　circumcisa　non　fuerlt　delebitur　anlma”1ごde

populo　suo　　　Vulgate，　Gεπ．　17－14．

（10）S撒伽αs甜αagyt　5記m　mannes　blod，痂s　blod　by石agoten　　O．E．H．，
Gεπ，9－6．Cf．（勾．　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　’　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　r

（1α）　卿f‘部卿卿θeffuder董t　humanum　sanguinem　fundetur　sangu童s　f〃πs　　Vulgate，

Gεπ．9＿6．‘

（11）p伽forsope　of　pe’Iord’1甥god　operweys　ert　ordeyned　W．・B．，」Dθ躍．

18」14．　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　．

（11’）’πautem　a　Domino　Deo．’μo　aliter　linstltutus　es　Vulgate，　Dθεだ．18－14．

In　the　W．　B．，　the　resumptive　prpnoun　in　the　genetive　case　is　often　expressed　by　the

0ノ㌔genetive．　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　1

（12）804pe　weie　q角伽vndefoulid　W．　B．，π照π8苫22」3L

（Cf．　A．　V．：」43プb7　Go4，砺s　way　is　perfect　πS甜2．22－31｝

（13）ρθわ雇in　temp鰹…t＆in　whir1εwind　pe　weies1のF伽2　W‘B”ハ肋伽η
ト3．　　　　　　　　　　　　　暫

　　　　　　　　　　　　　　　　　　1　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　，　　　　　　　　　　　　　　　　」

i14）励oso甲1‘酵schall　schede　lnannus　blode：P寧b1（蛆eげ彦伽　W・B・・0碑・
9一6．　Cf．　（2）and（10｝．　　　　　　　　、　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　⇒　　°　　　　　　　　　　　　　　　　　　　－　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　1　．

As　in（4），　the　resumptiVe　pronoup　is　replaced　by・ρ認in　the　following　examp亘e：

（15）’．」ウε切α’召whos　flesch　of　pe　uttehnor6転party　of「his　5壱rde　were　not　clrcum一

sidid：’ρε’sohle　sc』all　be　done　awey　ffo　his　peple一一W・B．，0επ・17－14，　Cf．

（4）and（9）．　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　・．

In　G㎝85f517L40f　the　O．　E．　H．　and　the　W．　B，　are　sentences　which　are　introduc・

ed　by∫α規σπ4（（16a｝and（16b））．　They　are　traceable　to　a工atin・m至stra誌lation　of　a

Hebrew　nomi舶l　sentenしe　with　an　extrapo串ed　pronoun；that　is，　in　the　Vulgate

the　extraposed　Hebrew　prono岨is　translated　byβgo’書π別8’an4　the　nominal　sentence

is　translated　without　the　additlon　of　the二．cdpulative　verb，　as　showr　in｛16’b）・（In

th6　Vulgat今，¶ahl　e￥trapo8ed　Pronoun．is・somet1mes　translated　by、・680’ε撮栩8此see
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an　example　cited　in　Notes　12．）　　　’

（16｝a）’1ご80加’7摺∫πw已dmid石e，　　0．E．H∴σ8鑑ユ7－4．

b）1傭＆Ischa11　sette卿couenaunt　with　pe－－W．　B．，　G印！．’17』4．

（16’）a），首ni　hinn壱h亘ari茸，itaka　　Hebrew，　Gθπ．17－4．

（Lit．1behold　covenant－of一加θ（is）with－you）

（wbereδ8加’d　corresponds　to　the　Hebrew　interjection乃f撒助．）　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　7

b）囎り5銘栩6’pactum耀麗，ηtecum　　Vulgate，σεπ．17－4

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　，

i16a）is　a　faithful　translatioa　of　the　Latin　sentence（16’b），　while　ii（16b）the　subject

1and　the　verb　58”θare　added　to　make　the　Latin　sentence　r i16’b）meanihgfu1．　Strange一

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　一hy　enough，　Tyndale　follows　the　Latin　version　in　his廿凸anslation　of　the　Hebrew

extrapo5ed　pronoun　in（16’a｝：　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　・

（16’り　∫α趨，behold蹴y　testam6t　is　with　the－－Tyndale，　G珈．17」4．

The　following　sentence　in　the　W．　B．　is　also　related　to　a　Hebrew　sentence　with

al｝extraposedηoun圭n　the　genetive・relation：

（17｝o∫4θr肋∬蝕what　is　pe　pIace－W．　B．，ルう・38－19．　Cf・（8）．

In　the　sentence，　theげ・phrase　is　a　modi丘er　of　the　noun　1》8ρ」β‘ε，　but・it　is　moved

tp　the，　head　of　the：interτogative　sentence．　This　occurs，　becau5e－a耳ebrew　extraposed

noun　is　replaced　by　a且oull　in　the　genetive　case　and　a　Hebrew　pronoun　resuming

it　is　deIeted　in　the　Vulgate，　as　is・shown　in（17’b）：　　　’　　　　　　　　　．．

（17’）a）wahう§e輩o’色・zeh　moq6m6　－Hebrew，ノbう39－19．

（Lit．　and－4σ齢昭∬where（is）place・of・紛　　　　　　　　　　　・7

P．2．・IAresumptive　pronoun　in　the　objective　case　　　　　・，　　　　　　　　7

According　to　1顕uraoka（1早69：71），　When　the　objec皇of　a　verb　is　extraposed　in　a
Hebrew　sentence，　the”extraposition　is　due　to　stylistic　consideratlon，、chieHy　par・　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　口　　■

≠撃撃?撃撃唐香f，　in　the　majority　of　the　examples，　as　is　illustrated　in（18）．　Anbthe士stylistic

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　．??垂奄≠獅≠狽奄Un，　which・is　offered　by　Driver（1392；265｝for　sdme　bthef　exambIes，　is士hat

the・extraposition三s搬otiΨated　by　stylistic　clarity、　as・is　illustrated’in・（19＞．　Both　the

Hebrew　sβntences（18）1　and（19），　are　trans玉ated　faithf1111y　in　the　A．　V．，　as　i5　shown　in

（18’）and（19’）．　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　一

（18｝．」註rozok6mきemamah　　　　’一　　　　　　　　　　　　　　’，

’arekem　6arup6よ”e忌　　　　　　　　　　　　　　’

、　　　’a垂ematak色m　lonegedg匙em　2百rim’6匙θlin1’う垣h　　Hebrew，1ゐ配．・．1r」7占

¢it，　codntry．of－5rou（is）（of）desolation　　　　　　　　　　　　　　　　II’　lI　　・一・一、　　τ・

cities－of・you（are）burned（with｝五re　　　　　　　一

㌧　　血泌醒の『yo躍befofe・you　strahgers　they－devour　［AM」］髭）（［AM冠］stands　for

1
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the　pre5xa夏accusative　marker玉nl　Hebrew．　It　is　optional．）

（18りYour　countrey　is　desolate，　your　cities　are　burnt　with丘re：」η肥r’召，14，

strangers　deuoure　f‘in　your　presence　　A．　V．，1bロ．1－7．
（19）h芭，are呂，五§er，atah蓉6ke亘‘ま16h百lok証，et合nenn且h　　Hebrew，08閥．28－13．　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　■　　　　　　　　　　　　　　　　一

（Lit．餓θ・伽1d　which　you（are｝Iy…ng　on－it　to・you　I・wilトgive・”｝

（19’）疏θ勉，㎡whereon　thou　iiest，　to　thee　I　glue　ff　A．　V．，　G8，L　28－13．

The　following　also　derive　from　Hebrew　s已ntences　where　an　objective　pronoun

resumes　an　extraposed　part5）：

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　■
o20）惣召’6απ4ノ初πα’6created　hee疏8，π．　　A．　V．，σεπ．1－27．

（21｝疏o躍，my　lord　O　king，　the　eyes　of　all　Israel　are　vpon躍8θ　　A．V．，∫

節㎎ε1－20．

（22）疏θc磯εthat　is　therein，　I　giue㍑thee　　A．　V．，0επ．23－11．

（孕3）池th毎t　answereth　a　matter　before　he　heareth　it，量t　is　folly　and曲ame

　　　　　　　vnto勧η．　　A．　V．，　Pzω．18－13．　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　：

`Hebrew　extraposed　part　is　often　replaced　by　theロsプbアーphrase　in　the　A．　V．，

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　㌧?唐垂?モ奄≠撃撃凵@when　it　dρes　not　h註ve　a　long　seri母s　of　modi行ers6）：　　　　　　　　　　　　　　　　　　　一

（24）αsプbγ”1θ，straightway　there　remained　no　strength三n，，把8　　A．　V．，　D副fεZ

10－17．

1（25）Andσsプbノ訪8♪召qρ」8，　he　remoued訪θ’πto　cities　　A．．V．，　G8，重．47－21．

｛26）復3プbプoμアf，吻擁≠fθ5，we　know痂¢，π　　A．　V．，たβ．59－12、　・

（27）召sプbア，陀yゐoρ2，who　shall　see髭　　A．　V．，ノbゐ．17－15．　C‡．（串）and，（17）．

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　噛
she　Hebrew　resu磁ptive　pronoun　is　sometimes　deleted圭n　the　A，　Vr，　so，that　there、

apPears　an　interrogative，sεntence　like（28），　where　the　objeρt，　of　a・verb　is　placed

before　an　interrogative　pronGun：　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　L

（28）ε側o麗，罎昭5が痂who．can　bearβ．，　A．　V．，　Pπ川．18－14。　Cf。⑧，（工7）and　　　　　　　　　　　　　　　　　ヒ

（27｝．　　　．　　　　　　　　　　　　　　　　　．　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　」

the　O．　E．　H．　and　the　W．　B．　via　the　Latin　translation　6f　thβVulgate．　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　’　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　」一

（29）　肋プ7”らr．he　gesceoP　1瞬　　　　0．　E．・H．，10θπ．・・5－2．、　Cf．〔20）・

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　一　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　’

P皿the　Latin　s6ntence　corresponding　tσ（29｝，　th｛…extraposed　ho廿n　phrase　takes　the

form　of　the’≠モモ浮唐≠狽奄魔?C　as　is　sho蜘n　in（29う：　凸’”

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　ト　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　ー
@　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　1

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　幽　　　　　　・
ht　is　interesting　to　note　that　the　Lat互n　extraposed　noun．phra呂e　is興oved・to　the　end

of　the　sentence　in　the　W．　B．，、so　that’頓e．fo耳owing　sentence　copstruction　aPpears　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　，

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　5狽??窒?F　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　1　　　　　　　　　　　　　　　　　　’　．

Dて29”｝皐蜘・d・、励御1雌加4ヶr≒wlB，．Gφ・．卜2・　　　　　　　　　　　　1　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　噌　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　1
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But　the　same　Latin　construction　inσε舵5f31－27　is　translated　faithfully　in　the　W．　B．：

（29”’｝加α1θ＆」勉脚」6he　made舳雑　W．　B．，　G8π．1p27．　Cf．（20）．

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　一
she　sa川e　phenomenon　as　in｛29”）occurs　in　the　O．’E．　H．：　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　」

（30）a）卿‘egredietur　de　utero　tuoψs駕規habebis　heredem　　Vμ1gate，σ6π．

15－4．　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　1　・

b）、ρoπ8pu　h記fst　to　yrfenuman，、ρβof石e　sylfum　cym石．　　0．　E．　H．，08簗

15－4．

Cf．　舵pat　schaU　gone　oute　of　pi　wombe：ゐy溺pou　schalt　haue　pin　eyre

WlB．，σ伽．15－4．

In　the　Vulgate　there　sometimes　occurs　a　translation　where　a　Hebrew．extraposed

noun　ls　replaced　by　a　nolm　in　the　accusative　case　and　at　the　same　time，the

resumptive　pronoun　is　deleted，　as　is　illustrated　ln（31a｝．　From　a　Latin　sentence　of　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　’

this　type　derives　a　sentence　Iike（31b）in　the　W．B．，　which　has　the　same　sentence

construction　as　the　sentence（28）of　the　A．　V．　has：　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　帽　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　一‘　　1　　　（31）a）加’f6”’f研η刀1θα規quls　considerat　Vulgate，ノbウ17715・　　　　・

b）鰐加d8膨who　beholdep？　W．　B．，ルう17－15．　Cf．（2ア｝．

ユ．3．　Aresumptive　pronoun　ip　the　nominative　case　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　I

Muraoka（1969：74Doints　qut　that“in　most　of　the　6xamples　of　this　typ6　the
extraposition　is　intended　as　contrast，　explicit　of　1mplicit．”Onも6f　th6　examples　he　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　「　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　一

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　hモ奄狽?刀@for　his　explanation三s（32）：

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　7　　　　卜i32）1く宝一すh倉’一ゑiwwah　wor蝕δh｛i’qibozan　　Hebrew，1舘，’3く」16．

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　1
ﾊ　　（for－mouth・of・Ine髭糞トhas・commanded　and・splrit・of・him謎it・has・ass6m；

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　‘．■b撃?пEthem）　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　噛

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　「　　　　　　　　　　　　　　　　　　　1@　　　噛　　　　　　　　　　　　　　　　」　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　I

erom「Hebr6w　sentences　of　thls　type　derlve　the　fo110wing　English　sentences　in　the

A．V．7）：

（32’）for，ηy翅o撹海，”hath　commaunded，　and海εεがプf渉，　fゴhath　gathered．　them．　　　　　　　　　　　　　　1

　　　　　　　　　　　　　　　　　I`．V．，1詮α．34－16．　　　　　　　　　　　　　　　’　　　　　　　　　　、

（33）伽卿欝，s加also・b訂e　a　s。nn←－A†。，　G6離．・∬38，一・

’　（34）塊yπ～4，ロ祓、〃けε如励，’ゐのcomfort　me．　A．　V、，　P5．23－4．　　　　　．，、

（35）・晒6‘o”飽，because卜e　cheweth　the　cud，　but．diuideth　pot－the　hoofe，舵is

vncleane－一一A．　V．，．．　Lω．11－5．　　　　　　　　1　、　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　．　　　　．

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　1i36）ナ履whi，h　di，th。f　i徳・1f・，・・i，　t。m。面ith　l b?＝At、，海，，　sh。11　n。t　eat，

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　日`．V．，’ kω．22【8．　　　　　　　　　　　’　　　　’　”
，（37）1，ellen　I　doe　bring　a　flood　　’A．　V．，－Gθπ．6－17．　　　　　　　　　　ゼ　　　　　　　　　　　　　　　　．　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　セ

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　噛　」　－
`s　stated　somewhere　above，　a　sentence　element　can　be　moved　even　before　an　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　－．　　　　　　1」，　　　　　　　　　　　　　　　　　　　．　，　　　　　　　　　　　　　1’

奄獅狽?窒窒盾№≠狽奄魔?@to　g重ve　emOhasi3　to　it　ih　Hebrew．　Ther甘ebrewαtrapositioh　of　this
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kind　is　introduced　into　tlle　A．　V．，　as　shown　in｛38b）and（3gb）8）：

（38〕a），巨11eh，e夢oh　h6m　　Hebrew，途σ．49－21．

CLIt．ま’昭sθwhere｛are）統のウ

b）翫εs8　where　had緬εッbeene？　　A．　V．，、酌ロ．49－21．

Cf．　Vulgate：fs∫’ubi　hic　erant　　1舘．49－21．　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　セ

W．B．：Pεs8　wher　weren　2　細．49－2L

，　　　　　　　　　　　　（The　Hebrew　resumptive　pronoun　wblch　functions　as　sub・
、　　　　　弓

@　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　ject　is　preserved　in　the　Vu罵gat6，　especial重y　when　the

　　　　　　　　　　　　　7‘
」．

@　　　　　　（Lit．　and－1　where　1－shalレ1・go）

b）∫，whither』shaI1∬goe－－A．　V．，　G8π．37」30．

Cf．　Vulgate：．680　quo三bO－一σεπ．37－30．

0．’E．H．：hwyder　gaゴ‘？一一Gεπ．37－30．　　　　　　　　亀

WB．：whyper！scha11　gone　2－－08’～．37－30．

（ln　b6th　the　O．E．H．　and　the　WB．，　the　Latin　extraposed

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　pronoun　880　is　moved　into　the　dause　in　the至r　translations．）　　　　　　　　　　　1　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　」

hn　the　A．　V．，　fewer　Hebrew　expraposed（pro）nouns　ln　the　subject－relation　are　replaced

by　theα5／bア・phrase　than　those　in　the　object－or　the　genetive・relation、

When　emphasis　is　laid　upon　the　subject。f．　a　Hebrew　nomlna1　sentence　whose

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　暫翌盾窒п@order　is：subject－predicate，・the　demonstratlve　pronounゐβ（masculine　and

singular←・疏αの），　its　feminine　form瀦or　elther　of　their　plural　forms　is　inserted　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　1

between　the　subject　and　the　predicate，　or　pla¢ed　after　the　predicate，，according　to　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　一

Muraoka（1969：49－56）9）．（The　Hebrew　demonstrative．　pronoun履，健and　their

inserted　Hebrew　demonstrative　pronoun　is　usually　replaced　by　the　persona1

．pronoun舵in　the　A1　Vりwhen　the　subject　is　y∂みδ㌍δ海，　which，　there，　is　translated

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　，b凵逕T8此｝擢，　as　illustrated　in（40b）．

（40）a）yeh6w琶h　h直，　ha’さbhim　　Hebrew，　Pθ㍑’．4－35．　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　」

¢it．’Jehovah訟ゐ復ま（is）the・god）　　　．　，　　　　　　，

b）the　LORD海ε召三s　God　、A．　V．，　P8砿4－35．　　　　　　　　　　　　，

Cf．　Vulgate：Deminusψεεest　Peus　O8㍑’．4r35．

0．E。　H．：（1acking　in　the　Text）

W．B：pe　lord乃召agod　O6躍’．4－35．　　　　　　　　　．

In　the　following　exa1nples・in　the　A．　V．，　the　Hebrew　demonstratlve　pronoun　is

preserved　in　the　form　oξthe　Englis取demonstrative　pronoun’加’：

・〔4工）a），atah・hO，’ha，ζ16h宝m　　HebreΨ，πSα規・7－28．

一　（Lit．　you・’加診｛is）。the騨god）

b）thou　art‘加まGod　　A．　V．，，πSωπ．7－28．　lo），
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　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　，
i42｝a）we些6r五6er　yiqerほ’・16　h溢’廻am　ne戸e蓉皐ayyah　h自’§om6　　Hebrew，θθπ．

2－19．

（Lit．　and・ロμwhicll　he－called　th←man　creature　living‘加諺（was）name一

一〇f－it）

b）and”加ゴ508記8プAdam　called　euery　liuing　creature，　f加‘．was　the　n㎜e

thereof．　　A．　V．，　G召π．2－19．　　　　　　　　．

However，　when　the　subject量s　human，　the　inserted　Hebrew　demonstrative　pronoun

is　generally　deleted三n　the　A．　V．（Cf．　exx　of　the　A．　V．　in（43）＆（44｝．｝

This　Hebrew　demonstrative　pronoun　is　sometimes　brought　into　the　O．　E．　and

the　M．　E．　hiblica正translations　in　the　following　forms，’via　the］Latin　translation肋ε8：

（43）a）weham　ha，，温単些θ且百4an　　Hebrew，　G8π．9－18．　　　　，

αrit．　and・」研2η～’加’（三s）father－of　Canaan）

b）porro　C加祝ψ5召est　pater　Chanaan　　Vulgate，　G8π．　F18．

c）C加辮forsoP舵ゴ3　pe　fader　of　bhanaan　W，　B．，σθπ．9－18．

Cf．0．　E．　H．：Chaln．witodlice　is　fεeder　51£re’ bhananeiscre　5eode．

（where　the　Latin　pronoun功ε6　is　deleted．）

A．V．：Ham三s　the　father　of　Canaan．一一〇8π．9－18．

（44）a）’，atほトhO，　ma1θki　　HebreW，　Pε．44－5．　　　　　　　　　　　　　　　・

｛Lit．ンo”一’勿渉（is｝king・of－me）　　　　　　　　　　　　　1

b）伽esψs8　rex　meus　Vulgate，　P5．43」5．

c）ρo昂art舵my　king　W．　B．，　P3・43－5・u）

｛where　the　second　persona監pronoun1ρ伽is　repeated重n　the　form　of　the

third　personal　pronoun宛召．）

Cf．　Tゐ8γθε加5’ロπP5σ」’8ア：5u　ear5εθf1‘配cyning　min．　「43－5．

【　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　、@　　　　　　　　　　　　　　A．V．；Thou　larhny　I（ing　　Pε．44－4．

2．　Apronoun　resuming　the　pr6cedi且g（pro）noun　in　the　oblique　case

In　Hebrew，　a　noun　or　a　su缶xal　pronoun　which　functions　as　object　or　genetlv6　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　幽」

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　．　“
奄刀@not至nfrequently　repeated　by　means　of　an’independent　pronoun　in　order‘‘to　give

str6ng　emphasis1，　to　the　preceding　noun　or　su伍xal　pronoun，　accσrdihg　to　Kautzsch

（1980：438）．The　resumpt量ve・pronoun　of　this　type　is　often　preserved　in　the　A．　V．

in　the　form　of（A）ah　objective　pronoun，｛B）asubjective　pronOun　or（C）an　inde・

pendent　possessive　pronoun：

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　一iA）An　o丘jective　pronoun’

（1）宙61語甦gam・116，　yuIla亟・b已n　　Hebrew，　G6π．4－26．　　　　　　　　　　・

一　　（Lit．　and－to－S6’ん・also一みθhe三was・born・son）Cf．（1’），　　　1　　　　　’

、　In　this　Hebrew　sentence，　the　object　of　a　preposition蒼碓（＝Sε∫ゐ）is　Irepeated　byI血｝eans

of　the　independent　pronoun砺’（＝苑8）、　An　independent　pronoun　stich　as　this　is
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preposition　that・introduces　the　preceding（pro）noun．　　　　　　　　　　　．

（1’）And’o　S2飾，’oゐf，ηalso　there　was　borne　a　sonne－－A．　V．，08π．4－26．

（2）Ihaue　made　knowen∫o疏召8　th董s　day，　euen’o”8θε．　　A，　V．，、P∫o〃，22－19．

（3｝　1ゆo，ε，πε，my　lord・⑳oπ，，～θlet　this　iniquitie　beニー一一ノSω，童，　25－2叫・

（4）　yπ’oSゐ8，πalso　the　father　of　all　the　children　of　Eber，　the　brother　of　Iaphet

the　elder，　euenゴo距加were　children　borne．　　A．　V．，　G8π．10－21．　　　　　　　　　　　　　　　：

Somβtilnes　an孕xamplg　occurs　where　the　Hebrew　resumpt三ve　pr叩oun　is　replaced　by　　　　凸　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　1

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　一7≠氏@objective　pr⑪noun　without　tbe　addition　of　a　preposltion．

（5）The　LORD　made　not　thls　couenant　with　our　fathers，　but　Iθ’疏・”3：euen砂s

A．V．，　D8厩，5－3．

In　the　above　sentence，　the　emphatic　adverb　8甜θπis　added　to　convey　the　functlon　of

‡heヨebrew　resumptive　pronoun．　IHowever，　in　the　Hebrew　sentences　corresponding

to②and（4），　a　Hebrew　word　corresponding　toεf卿3　is　expressed，）

The　following　sentence　reveals　the　same　construction　as　iロ（1うand②一｛4｝．

（6）　But　oノ疏8ゴァθθρ∫〃昭肋o甜’β48召0∫800dl側ガθμε’，　thou　8halt　not　eateρ∫’∫

A．V．，　G8π．2－17．　Cf．　a　similar　ex，　in　O2π．3－3．

βut　this　sentence　derives　from　a　Hebrew　sentence．　with　a　dlfferent　construction，

諏here　a　prepositionaI　phrase　is　moved　to　the　head　of　the　sentence　to　lay　emphasis

on　it，　and　is’repe亘ted　at　the　end　of　the　sentenc6，　tlle　place　where　it　wouid　be　put

in　a　normal　word”order．　In　the　repeated　prepositional　phrase，・a．noun・object　of

the　preposition　is　pronominalized，・as　follows：　　　　　　　　　　　　　　‘

（6うwam壱4e且hada‘a主t6亘1癒ra416，よ6，kal　mimmenn貧　　Hebrew，　G8π．2－17．　　　　　　　　　　　　　　　　　　■

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　一ﾐ⊃it．　and・θ∫・ピァ68－o」プ‘泡θ顧加o”’θ49召8004απガーβεノ’∬　not　you‘shall軸eat　oノイ’）

When　a　Hebrew　independent　pronoun　resum（悉．　a（pr。）noun・object　of　a　verb，　it　is

usually　replaced，　in　the　A．　V．，　by　an　objective　pronoun，　as　is　illustrated　in⑦and　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　，

（8），where，　as　in⑤，　the　emphatic　adverbθ躍8πis　added．

｛7）　But，，昭，　euen，κ召thy　seruant，　and　Zadok　the　Priest，　and　Bεnaiah　the　sonne

．of　Iehoiad血，　and　thy　serUant　Solomon・．hath　he　not　called．　　A．　V．，　Z　K㍑93

レ26．　　　　　　　　　　　　　　、　　　　　　　　’・

｛8）B16sse”！8θ，　euen，π〆also，　O　my　father．　　A．　V．，　G8，2・27－34；

（B）Asubjective　pronoun　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　’　　　　　　　　　　　　　　　　　　r　　　　　　　　　　　　　　　　　　I

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　1@　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　．1

（Lit．［Q・］（is　it）time　forづ侃ンo郡to－live　in－house5・of・you）

（where［Q・］stands　for　the　Hebrew　prefixal　particle加・，　which　is　attached

・　　’to　thb五rst　w6rd㌔of　a　senten6e　and　marks　it　out　ag　a　questio血．）

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　」
she　resumptive　independent　pronoull　in　the’above　sentence　is　translated　in　the

A，V㌔，　as　if　it　were　avoc亘tive．　　．　　　　　　　　r
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（9りIs　it　ti血e　for卿，0ンθ8，　to　dwell量n　your　sieIed　houses　　A．　V．，砺8冨ロ」

1－4．一

（C）An　independent　po8sessive　pronoun

（10）yi6emab　lib量gam・，盃n宝　Hebrew，　Pfoび．23－15．

（Lit．　it－shall・rejoice　heart－of・溜θalso・∫）

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　「
vhen　a　Hebrew　independent　pronoun　resum〔£asu缶xal　pronoun　which　f颯ctions

a5　genetive，　as　iUustrated　in・（10｝，　it　is　usually　replaced　by　an　independent　posse3siv6

pronoun　in　the　A　V．　　　　　　　　　　　　　　　　　’

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　、i10’｝加yheart　shall　reioyce，　euen煽πθ．　　A．　V．，　Pメoり．23－15．

（11）In．　the　place　where　dogs　Iicked　the　b【ood．　of　Naboth，　shall　dogg6s五icke焼y

blood，　euen訪f紹．　　A．　V．，　Z照”g321－19．　，

The　resumptive　pronoun　dealt　with　in　this　section　is　generally　deleted’or　not

translated　in　the　Vulgate，　so　that　the　influence㌔of　it　is　not　to　be　found　in　the

0．E．H．　and　the　W．B．

3．　Apronoun　repeating　the　firおt　subject　　　　　　、

According　to　Davidson｛1976：158－9），・when　two　or凱ore　subjects　united　by　the

pre僅xal　conjunctive”3・（胃4ηのfollow　a．verb，　the　verb‘‘perhaps　oftellest”agrees．in　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　幽

gender，　number　and　person　with　the　first　subject，　and　the　fir5t　subject　is　Iepeated

byロ1eans　of　a　pronoun　before　the　se停onσ・especially　when　Iit　is　a　noun・subject　and

is　separated　from　the　second　by　any　element　of　the　sentence．

（1）wayya’al　，a亘aram　mimmizgrayim　hO’wo’i蓉et6　we些61－’首営er・1δw916些

Hebrew，σ8π．1＆－1．

（Lit．　and－he－went・叩」肋搬摺froln－Egyptゐεand・wife・of－hiπ1　and・all－that　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　’

｛is）to－him　and－Lot）　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　1　．

Apronoun　repeating　the丘rst　noun・subject　is　usua1盈y　preserved　in．the　A．　V．，　so

that．the　following　sentences　derive　from　Hebrew　sentences　of　type（1）：、

（1’）ANd　Aδ猶αη2　went’vp　out　of　Egypt，ゐ6　and　his　wife，　and　ai正that　he　had，

and　Lot　A．　V．，0召犯．13－1．　Cf，（1）．

②　Then，疏6加忽魏ロf4｛襯s　came　neereけ乃砂and　their　children　　A．　V．，0㎝．

33－6．　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　，　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　I　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　I

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　」i3）訪ε摺θπwere母nt　away・．魏の7・and　their　asses・　　AV．，　G8払44－3・　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　」

　（4）　A三ld　P毒“搬σゐrose　vp　in　the　night，ゐ｛2ε　and　all　h呈s・serhants，　and　ail　the　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　’

agrees　with．　iちas　is　il玉ustra赴ed　in（5）；　　　　　　、　　　　　　1　　　　　，，　、　　、　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　1

（5）w｛逼益，生盗，’，at巨h　we2iqolle　y量50ra矧　　Hebrew，1勤．・3r18．．，
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｛Lit．　and－”π一sゐα〃・80｝り1‘and－elde歴…－of　IsraeD

From　Hebrew　sentences　of　this　type，　also，　derive　many　sentences　wLich　have　the

same　construction　as（1’）and｛2＞一（4）have，　because　it　often　happens　in　the　A．　V，

that　a　verb　in　these　Hebrew　sentences　is　replaced　by‘pronoun・subject　whose　ge鷺der，

number　and　person　are　expressed　by　the　Hebrew　verb十verb’and　at　the　same　t三me

each　of　the　subjects　is　preserved．　Compare（5’）witll⑤．

（5り疏oπshalt　come，伍α‘and　the　Elders　of　Israel　A．　V．，1砒．3－18．

⑥　1shal　be　destroyed，　J　and　my　house．　　A．　V．，08π．34－30，

（7）　乱旭may　Iiue，　and　not　die，　bothωθ，　and　tkou，　and　also　our　litUe　ones．

A．V．，　G8，1．43－8．

（8）．And乃8　hath　put五n　his　heart　that　he　may　teach，　both加and　Ahollab　the

son且e　of　Ahisamach　of　the　tdbe　of　Dan．　　A．V．，翫．35－34．

Sentences　of　the　type　like（1’）and（5’）are　to　be　seen　even量n　the　O．　E，　H．　and

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　L狽??@W．　B．，　bεcause　the　Hebrew　sentence　construction　and　the　number　and　pe霜on

of　a　Hebrew　verb　are　preserved　in　the　Vulgate，　as　illustrated　in（9b）and（10b）：

⑨　a）nah61　tib61　gam－’at5h　gam・h翫f㎞ha2eh　　Hebrew，馳五κ．13」18．

（Lit．　wearing－outッo撮一痂1」・”θ8r－o’‘オalsoづゆ郡also・the－people㌻his）

（where　the　pre5ent　participle　stands　for　the　Hebrew　lnHn1tive　absoIute．）

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　卍メj’弗eart　mid　dysegum　geswince　geswenced，　a三g5er　geδπge蚤ln　folc

0．E．　H．，　Ex．18－18．

d）po加ert　consumyd　with　fo置y工abore＆ρoξ‘＆pis　puple　’W．　B．，」動．

　　　　　　18－18．　　　　　　　　一　　　　　　　　　’

@　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　隔

o10）a）wayy麺b，　ya‘哲q6豊10zah，蓋蓉er　bo，erez　kona｛an　hiw，　b色生ノ副hfi，　wa垂弓1・

Lha‘am　　Eebrew，　G8η．35－6．

（Lit．　and－he－cameノ沈oδtoward・Luz　which（is）in・thヒ・land・of　Canaan

that（is）Bethel乃6　and－all・the－people）

b）venit　igitur　1ご‘oうLuzam　quae　est　in　terra　Chanaan　cognomento　Bethe1　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　．　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　P

ψ58et　omnls　populus　　Vulgate，α辮．35－6．
　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　・メjIacob　ferde葛a　mid　ealre　hys　hiwrεedene－一◎．　E．　H．，0伽．35－6ボ

（where　the　Latin　sentence　construction　is　modified，　probably　ih　order　to

avoid　an　unEnglish　construction．　Cf．§5－｛4）．）

d）1眈oゐcome　to　Iuzam　pat　is　in　pe　lond　of　chanaan　betheU　by　nlame乃8＆

all　pe　puple　W．　B．，06蕗．35－6．　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　伽

4．　Apronoun　repeating　the　fh盲t　bblect’　　　　　　　　　　　　　　　　　，

Asyntact三c．phenomenon　similar　to　that　stated　in　the　preceding　section　occurs

even　in　a、cluster　of　objects　of　a　verb，’a8　is’illustrated　量n　（1）．・Blau（1976：91，’foot

note）aEd　Davidson（1976ヒ1）cite．（1）without　giving　any　explanation　for　the　cause
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of　its　occurrence：

（1）paro‘うh　q証2aP｛al・‘義h廻an　wayyit6n’δ亘bami5emar　bet忌ar　ha聾ab亘h金m’弓埜

wθ，6些≦ar　ha，6瑛m　　Hebrew，　Gθπ．41－10．

（Lit，　Pharaoh　he・was・angry　with－servants－of・him　and・he－put［AM」］斑θin・

，custody　in－the・house’of　captain・of　the－guard［細M一コ栩θand－［酒］Ml－］ch董ef－of

the・baker｝

In　this　Hebrew　senセence，　the　fir呂t　object　of　a　verb’oが（＝別ε）is　separated　from　the

second　and　repeated　before　tbe　second．　This　Hebrew　repeated　pronoun　is　preserved

ln　the　A．V．，　as｛s　shown　in（1’）and（2）：

〔1うPharaoh　was　wroth　with　his　seruallts，　and　put挽2θin　warde，　in　the　cap・

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　’狽≠薗�?@of　the　gaurds　house，　both甥88，　and　the　chiefe　Baker．　　A．　V．，σ8π．

　　　4レ10．Co1叩are　with（1｝．　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　L

A　And　God…glue疏θθthe　bless玉ng　of　Abraham，ゴo舞θθand　to　thy　5eede　with

thee－A．　V．，　G6”．28－3－4．

5．　Repetition　of　the　same　possessive　pronoun

In　Hebrew，、when　several　noun　phrases　are　coordinated　and、　one　p慨es3ive　pro一
　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　．
獅盾浮氏@is　a　determiner　common　to　each　of　them，　a　pronomlnal　su伍x，　which　func一

tions　as　genetlve，　must　be　attached’to　each　lndivldually，　as　ls　i11ustrated　in（1）：

｛1）wayyiqqah‘δ甑w’e重・n哲蓉aw　we’e工一b百naw　wθ’e工一bon6taw　　Hebrew，σ8箆．

36－6．

αjt．　and・he－took　Esau　［AM一コw三ves一げ一海f，π　and－［AM－］sons－qノ・海，η　and一

一［A1）1一コdaughters－qノ帽乃‘”2）

The　repe£ltion　of　a　Hebrew　po5sessive　pronoun　as　in（11　is　usually　preserved　in　the

A．V．　Compa影e（1うwith（1）：

（1’｝And　Esau　tooke痂s　wiuεs，　and苑ゴ5　sonnes，　and削5　daugllters　　A．　V．，σθη．

36－6．

In　the　Hebrew　text，　some　exceptions　occur　where　a　possessive　pronoun　is　no亡repe一

ated，　as　in　（3）：

（3）‘互君z宝wo2imoraよ　　Hebrew，　Eκ．15－2．

　　　　　　　｝hn　such　cases，　the　A．　V．　usually　follows　the　Hebrew　text．

（3「）堪ystrength　and　song　　A．　V，，翫．15－2．

The　Hebrew　wa亨of　repeatlng　the　same　posヨessive　pronoun　is　preserved　less

frequently　in　the　O・E　and　M・E・bibl1cal　translations　than三n　the　A．　V．，because

the　Hebrew　repeated　possessive　pronouns（except　for　the丘r呂t）is　often　deleted　ih
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the　Vulgate，　as　is　illustrated　in⑥．

（4）Hw記t石a　N㏄eode　in　to　pam　arce，、屠ε5ry　suna　1屠s　wif　r乃fs　sun　wi｛

0．E．］EL，σ伽．7冨7，

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　，i5）wheper　I　and　pf瑚oder＆pl　breperen　louten　pe　vpon　erp？　W．B．、　G8π．

37－10．

⑥　a），eよ・，ahiw　wo，e主・imm6　　Hebrew，σ8π．2－24．

（Lit．［AM－］father・o∫・乃‘”！and・［AM一ユmother－oチゐf，π）

b）patrem　s雌鋭et　matrem　　Vulgate，σ召π．2－24．

c）faederコ血odor　　O．　E．　H．，　G8π．2ト24．

（where　even　the　first　Latin　possessive　pronoun　is　deleted．）

d）乃∫5fader＆moder　W．　B．，08π．2－24、

But　the　Hebraism　is　kept　in　the　A．V．

e）ゐfs　father　and　h‘s　mother　A．V．，　Gε，1．2－24．

6．　The　emotional　dative　in　Hebrew

In　Hebrew，　the　dative圭s　expressed　periphrastically；that　is，　it　is　made　up　of

the　prefixal　preposition～診一（＝！o）and　a　su伍xal　pronoun　or　a　noun．　The　dat1ve　in　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　I

Hebrew，　as　well　as　in　English，　can　be　used　as　thεso・called　emotional　dative－一

the　ethical　dative　and　the　dative　of量nterest．　The　emqtional　dative　Which　occurs

frequently　in　the　A．　V．　derives　froエn　the　innuence　of　the　Hebrew　emotional　dative，

According　to　Brown，　Dr玉ver　and　Briggs（1979：515），　the　ethicaI　dative　in　Hebrew

is　used　re且exively，‘‘throwing　the　action　back　upon　the　subj（ect），　and　express童ng

with　some　pathos　the　interest，　or　satisfaction，　or　completeness，　with　which　it　is（or

is　to　be）accomplished！，　and　it　occur呂especially篤but　not　excluslvely，　with　a　verb　in

the　imperative　form　or　an　imperfect　verb　of　the行rst　person，　as　is　iUustrated　ln（1）一

（3）：

①　barah・loka，el－，erez　yoh処甑　　Hebrew，」47，20s　7－12．

廿　　　　　　　　　（L託．fiee・まo一ツo”to・1and・of　Judab）　　　甲

②　，a§ah翫h　lli　　Hebrew，ハ肋。22－34。

（】」it．　1・shal1・turn－back　1o一η26）

③　皿e亘hδ圭ehem‘iqq臼甜Iahem　　Hebrew，鳶召．59一串．

（Lit．　paths・of－them　they・have・twisted如イ滝ε，π）

（where　the　Hebrew　ethical　dative　is　replaced　by　the’o・phrase．）

The　eth董cal　dative　ill　Hebrew　occu鵜with　Ieither　an　intransitive　verb　as　in｛1）and

（2＞or　a　transitive　verb　as　in（3｝．　It　is　generally　replaced　by　an・object量ve　pronoun　in

the　A．　V．　For　instance，　from　the　Hebrew　ethical　datlves　in（1〕ト｛3），　derive，　the　Eng・

1ish　ethical　datives　in（r）一（3’）：　　　　　　一

く1’）flee痂召召away　into　the　land　of　Iudah　　A．　V．，．4泌θs　7－12、
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（2’）Iwill　get，”6θbaoke　againe　　A．　V．，ハ砒．22－34．

．（3りthey　haueτnade　f118海crooked　pathes　　A．　V、，1諏・59－8・

Some　other　exalnples　of　the　ethical　dative　which　can　trace　back　to　Hebrew　is　sub・

jolned　below．12）　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　”
　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　●
i4）Get　fゐ召召ou亡of　thy　countrey　　A．　V．，08π．12－L

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　」
D　getッo躍ouer　the　brooke　Zered　　A．　V．，　D8πf．2吋13．

｛Other　examp翼es　after｛he寸erb　88”∫84規．22－5，26一12，1K∫π8317」3，　Bα．

40－9，8∫‘．）

⑥And　she　went，　and　sate加プdowne　ouer　against　him　　A．　VりGε，2．2ト16．

17）forbeare胡88　from　medling　with　God，　AV．，πCゐ．35－21．

⑧　Turne魏εεaside　to　thy　right　hand，　dr　to　thy　left，　and　lay訪6θholde　on

one　of　the　yong　men，　and　tahe‘1；θεhls　armour．　But　Ashel　would　not　turlle　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　，

aside　from　following　of　him．　And　Abner　said　againe　to　Ashel，　Turne統8ε

aside　from　foHowingπle　　A．　V．，1τSo1刀．2－21－22．

（The　second　and　the　third’1～θε「s　occur　with　a　transitive　verb．）

⑨　Goe，　borrow≠ゐε8　vessels　aboard　　A．　V．，πκfπ834－3．

｛10）wee　haue　built〃3　an　alt士　　A．　V．・，ノ∂3乃．22－23．1

（11）Iwm　build魏8θa’wide　house　　A．　V．，ノ6r．22－14．

（12）Buy跳8召my丘eld　　’A．　V．，ノ扉．32－7．

｛13）】Lot　choseハf，雑all　the　plaine　of　Iofdane　　A．　V．，　Gθ”．13－11．

（14｝Hew訪召召t面o　Tables　of　stone　　A．　V．，　Dθ漉．10－1．　　　ヒ

　　1
i15）they　haue…hewed漉8彿ou亡cisterhes　　A．　V．，ノ肱’2－13．

（16）Makeオ乃θ8　an　Arke　of　Gopher・wood　A．　V．，　G8，1．6－14．

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　闇i0亡her　examples　after　the　vCrb　甥α々8’」E玩．　32－31，ハ形．　21－8，」D8躍渉．　4－16，

23，　9－16，　1（｝－1，　16－18，　2言c．）　　　　　　　　　　　’”

（17）Thou　6halt　prepar6ピ加8　a　way　　A．　V．，1）召漉．19－3二　　　．

（18）Set訪88　vp　way・markes；make漉θ8　h圭gh　heaps　　A．　V．，ノ厩31－21，

（19）Take　y8　w董se血en　　A．　V．，・Dε砿1－13．　Cf．（39）．（y8黒nominat1ve？｝

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　一she　dative　ln　Hebrew　can　be　used　also　as　the　dative　6f’interest，　whose　function

corresponds　to　that　of　the　Latin　4θだ躍5‘o切〃重061f躍’≠f，1‘o卿鋭04’，　according　to　Bめwn，

Driver　and　Briggs（’o‘．　c払）．

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　1i20γ査蝿一lli’et・ha‘am　hazzeh　Hebrew，翫．22－6．

（Lit．　curse一プbプ・，”θ［AM－］the・pe。Ple　this）　　　　r

i21｝，a1－t逼eka　Iem甦wo，ε1－t巨nu4血10　　Hebrew，ノレ．22－10．

（Lit．　not・weepプbr・繰召・）48σ4　and・not・lamentプbア・hi定n）幽

一　　　（where　the　Hebrew　dati†e　of　interest　is　replaced　by　the／bアーphτase．）・・．

The5e　dativ6s　of　iDt6rest　in　H6brew，　as　well　as　the．　ethiセal　datiサ『es，’are℃o量nmonly

translated　by　an　objective　pronoun，　as　shown　in（2α｝且nd（21’：the　5eヒond’』とxamや1e）

whicb　derive　frbm　the　H6brew　sentences（20｝and（21）13）．　When　the‘dative　bf　in奪erest
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consists　of　a　noun，　i亀is　rep互aced　by　the／br・phrase，　as　shown　ln（2r；tlle　first

example）．

（20’）cur5e，，288　this　people－rA．　V．，茄‘．22－6．

（21りWeepe　ye　not力r伽4θ認，　neither　bemoaneゐゴ，η，　A．　V．，ル鎮22－10．

Subjo三ned　examples　in　the　A．　V．　are　a！so　traceable　to　the　Hebrew　datives　of　interest．

（22）Iremember疏8召，　the　kindnesse　of　thy　youth，　the　loue　of㌻hine　espousals，

A．V．，」〃．2－2．

Cf．　The　Revi8ed　Version：Irememberプbr訪θ8　the　kindness　of　thy　youth，…

（23）Build，，：8　here　seuen　Altars，　and　prepare　7，188　here　seuen　oxen　　A．　V．，

ハ励．23－1．

（The　sentence　means℃a1I　Bathshebaプbr，，1ゴ．）　　　　　　　　　　　　1

｛25）IwiIl　make勧πan　helpe　meet　for　him．　A．　V．，σθπ．2－18．　Cf，（40a）．

’（26）Iw三II　make翫θ召sweare　by　the　LORD　　A。　V．，σθ，2．24－3．　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　一

（27）hee　may　make”s　sport．　A．　V．，ノi磁【812516－25．

（28）Saddle”8　the　asse．　　A．　V．，1盈，亀g313－13．

｛29）Take”s　th6　foxes，　　A．　V．，　So”g　q∫SoJo’πoπ2－15．

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　一she　Hebrew　ethica正dative　1s　sometimes　replaced　by　a　prepositional　phrase　in
the　A．　V．，　such　asプbア／（かπ）！o十（reflexlve）pronoun，　or　by　a　reflexive　pronoun：　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　一　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　，

（30）Shew　a　miracle／bノッo駕　　A．　V．，酬．7－9．

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　囑i31）And　take　thou伽‘oゴ加θof　a1且food　　A．　V．，σ露π．6－21．　　　　・

（32）they＿made疏θ栩58’り65　aprons．　　A．　V．，σθ”．3－7．　Cf．（35）．

（33）Showピo　yoπノ38’麗ε3　in　righteousnesse．　　A．　V．，」日bsεα10－12．

And　the　Hebrev官’dative，　when　it　is　a　pronoun，　is　rarely　replaced　by　theプbr・phrase．

（臼4）hg　shal　fight／brンo撮．　　A．　V．，1）θπ’．3－22．　Cf．（41｝．　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　「

The　ethlcal　dative　in　Hebrew　is　brought　into　the　O．　E．　H．　and，　the　W．　B．　in　the

form　of　a　datiマe　pronoun，　via　the　Latin　tranlation　in　the　VuIgate，　where　the

Hebrew　dative　is　often　replaced　by　the　dative　pronoum，雇痂／搾oうゴs〃ゴδ‘／”o西∫s／εゴう∫，

and・rarely　by　8∫／θゴε．　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　ρ

@　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　》

@　　｛35）a｝wayya‘義駈lahem　h首g6ro主　　Hebrew，σ6π．3」7．
．　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　L

@　　　　　　　　’（Lit．　and－they－made∫o・’舵拠girdles）　　　　　　　　　　1

bl　et　fecerunt　5∫西’peri20mata　　Vulgate，σθ”．3－7．

c）hi＿worhton痂η1　w記dbrec．　　0．　E．　H．，0θπ．3－7．

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　戸
пppey＿漁denみε規brech鈴一一W．　B，，0ε犯．3－4．　　　　　　　　レ

Cf．　A．　V．：theyり・made競θ鋭ε8伽¢ε¢ρπコπε．

The工8tin　dative　pronbun　whlch　derives　f『om　the’Hebrew　ethical　dative　i§usually

replaced　by　the’dative’ 垂窒所獅O11n　in　the　O．E．H．，　whi旦e　it　is　often　replaced　by　the
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∫o・phrase　in　the　W．　B．：

（36）a）Loth　5a　geceasゐ肋pone　eard　wi哲e　Iordanen　　O．　E．　H．，　G8π．13－11．

b）10th　chese’o角吻；pe　regyoun　about　Iordan．　W．　B．，　G召π．13－11．

Cf．　A．　V．：Lot　chose苑f栩all　the　plaine　of　Iordane．

｛37）a）Wyrce勘twa　st記nene　tabulan　O．　E．　H．，　D昭．10－1．

b）plane’o〃68　two　stonyn　tablys　W．　B．，　Dθ部ム1〔ト1．　Cf．〔14）．

｛38）a）ge＿worhton　80躍gegoten　cealf－－0．　E．　H．，　P8躍．9－16．

b）Zou＿han斑ade　fo　30払a50tyn　calf　W．　B．，　D8砿9－16．

Cf．　A．　V．：ye＿had　Inadeコo躍amolten　calfe．

（39）a）Ceosa580”w三se　men－－0．　E．　H．，　P碑’．1－13．

b）巧eue　5e　oゾ50部wise　men　W．　B．，1）8漉．1－13．　Cf．（19）．　　　　　　・

The　Latin　renexive　pronoun”oう’5　is　replaced　by　a　prepositional　phτa5e　introduced

byρノin　the　example（39b）．　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　1

The　Hebrew　dative　of　interest　is　also　intr｛xiuced三nto　the　O．　E．　H．　and　the　W．　B．

in　the　same　way　as　the　Hebrew　ethical　dativα　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　1

｛40）a）’e‘芭6eh・IIδ‘ezer　kθne百edδ　Hebrew，　G8π．2－18．

CLit．1・wilレmake・ノbプー乃伽belper　suited－to－him）

b）faciamus　6∫adiutorium　simllem　sui　Vulgate，10槻．2－18．

c）wyrcean彦珈sumnb　ft11tum　to　his　gelicnysse－－Q．　E．　H．，06π．2－18．

d）make　we加妙鋭helpe　like　hym　W．　B．，　G6π．2－18．

The　folIowing　Hebrew　dative　of　interest　ls　brought　into　both　the　O．　E．　H．　and　the

W．B．　by　means　of．the／b7・phrase，　because　it　is　translated　by　theρ2η・phra8e　in　the　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　’

uulgate：　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　，

（41）a）yoh6wah’さ1◎ekem　hah616藍a　li百ene些em　hO’y三11ah邑m　la茎em　　Hebrew，

P8躍．1－30．

（Lit・　Jehovah　god・of暉you　the・one・going　before魯you　he　he－sha1旦－翁ght

掬ノ・y碑｝

b｝Dominus　Deus　qui　ductor　est　vester鋤o”oう∫3　ipse　pugnabit　Vulgate；

1）8離．】ト30．

c）Dr互hten　eower　God，ちe　eower　Iateow　is，　he　fyhtプb760躍　　0．　E．　H．　b

1）8寵．1－30．

d）pe　lord　god　pat　is（5）oure　Iederルr”3　he　shal行5te－■W．　B．，　D8麗．

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　孔@　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　P　　　1

In　Hebrew，　sentences　of　the．following　type　occur：　　　7

（1）y巨da‘合t置，elピahan6r　b∈u・h鳶r　k宝loPat6生o坤b註，　正正ebrew，」び3“甥．3－251

（Lit．’you・know［AM旨］14伽θrεoπ一6ゾ・ハ陀ノthat　to・deceive・you．乃8・‘面撹8）
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where　the　verbンδ幽‘’δ（＝たπo幼is　followed　by　both　the　redundant　object，確3π百r

∂8π一π百r（＝11∂距θノ50，3・oゾ・ハ肋）to　which　the　accusative　marker　is　attached，　and　an

objective　clause　whlch　is　introduced　by　the　conjunction々∫｛・＝’ゐロ’）．　In　the　objective

clause，　the　subject　is　not　expressed，　but　t』e　verbうδ’（＝＝ゐ←‘σ’π8｝agrees　in　gender，

number　and　person　with　the　redundant　o厨ect　in　the　main　clause．　In　Hebrew　sen一

tences　of　this　type，　a　pronoun騨subject　of　an　objective　dause　is　expressed　if　the

oblective　clause　is　nominal，　as　is　mustrated　in⑦．　Williams（1974：13）regards　thls

redundant　object　as　an‘‘emphatic　accusative　of　speci五cation．，’And　Jo廿o皿（1923：

480）points　out　that　the　construction　occurs　wit11‘‘verba　sentiendi帥，　such　as短，励

（＝ε88），yδ垂z‘（＝勧o測），ゐfんfr←・dゴs‘8”2），　and　rarely　with　other　verbs，　such　as

ゐ‘8越（＝’6〃）．From　Hebrew　sentences　of　this　type，　derive　English　sentences　of　the

following　type：

（1’）Thou　knowest　11う”8γ挽彦εoη’昭q∫柚プ，　that舵came　to　deceive　thee－一

A．V．，πSωπ．3－25．

where　the　verb　is　fo110wed　by　the　redundant　object，　and　the　pronoun・sub，ect　of　the

objectiv6　clause　resumes　the　redundant　object．

The　foUow三ng　sentences　are　also　traceable　to　Hebrew　sentences　of　type（1）．

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　「A　the　sonnes　of　Gqd　saw訪θd「α挺g窺θアsρノ翅6π，　that茄砂were　fa童r←一一A．　V．，

G8π．6－2．

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　幽　　．
i3｝Iknowみ諭，　thatゐ8θwill　command　his　chiIdren　　A．　V，，　G肌18－19．

（4）Lot　Iifted　vp　his　eyes，　and　behe星d召JJ酌θ♪血加8　q∫1b㎡副θ，　that　f’、was　weiI

watered　　A．　V．，　Gθ箆．13－10．　　　　　　　　　　　一　　　　一

（5）behold醜8乃ε’8窺oプ’尭θs如〃召5　how　high疏6ッare．　　A．　V．，ノbう22－12．

（where漉ε海卿まq∫漉θ3まo〃8s　colTesponds　toπノぎゐδ塑垂励（lit，み6α4　s如器），

which　means‘ieading　stars，．）

⑥　the　klng　of聴rael　discernedゐゴ栩that加8　was　of　the　Prophets．　　A．　V．，1

超㎎320－41．

This　Hebrew　s¢ntence　construction　ls　already　introduced　into　the　O．　E．　and　the

M．E．　biblical　translations　vla　the　Latin　translation．　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　1

⑦　a｝．，at哲h　ya亘a‘gtガg生一ha‘am　k宝亘ora‘hO，　Hebrew，翫。32▽22．

（Lit．　y。u　you・know［AM－］吻一ρゆ’9　that　in・evH（ls｝的　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　覧

（where　the　pronoun・subject　is　expressed　optiona皿y　in　the　main　clause　to

give　empha8三s　to　it，　while　the　occurrence　of　the　proRoun　subject　in　the

・　subo±dinate　clause　is　obliga6t】7，　because　the　dause　is　nominaL）

b）tu　enim　nostiρψ麗」鉗”∬5’π桝quod　pronus　sit　ad　malum　　Vulgate，1砒．

32－22．

（whεごe　tbe　pronoun・subject　of　the　Hebrew　objective　clause　is　de夏eted，

，　　　　　and　I　the　subje｛ヰis　expressed　by　the　conjugation　Of　the　verb，．　just茸s　in　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　」　　　　　　　　　　　　　　　　、
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s繊t樋韮擁｛1｝a掘②：

｛1｝　k三11na茎o戴搬三2｛｝rayi磁｝鶯§董蔓暑…難｛藁　　】旺｛…brεw，ε8諺．47－2G．

②wa瞬a’呈軸a加t塾δw§晦｝甑‘義勘e斑⑳愈6re圭糊h韮髄磯δte麗励爵尽抽弓一

W畿’重5鎚加髄δ奪差瓢董1鐵競W寝言nほ’鐡繍醗加t6主W窃’at麟wガ麟義恋パ宝§

訂匪a摯6t琶圭o－一一Hebrew，ム財」　16一函17．

CLit．　aH匪一y。H－ta衰e襯垂。e轟ser－｛ザ」ゐf，ηa轟d－y。ローp助圭駐・瓶εln圭贈nse　and・

一you℃僅er加まbre漁oΨah溜催¢easer一げ無，π鍍y　an藍w。軸n虚r磁¢価se爲

a磁・y。笹a婚Aa描伽π¢ensβr一呼海輔

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　，
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蹴lnbers’o董伽gro堕Th韮s荏lstr魎之ive麟raslng，ξ．8．，｝鰹÷曲gu垂ar鎗oun　wl撫
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